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Gramática textual

Módulo I: La gramática textual

Unidad III: La estructuración textual

Ejercitación
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 Ejercicios de autocomprobación
Señalar, en el siguiente texto, las violaciones a las metarreglas de Charolles. Justificar en todos los casos. 

Ejemplo: Fray Bartolomé se sintió perdido en la selva de Guatemala. Fray Bartolomé se sentó a esperar la muerte. Violación de la Metarregla I, pronominalización, ya que se repite innecesariamente el nombre del personaje cuando lo correcto hubiera sido reemplazarlo por un pronombre.

Fray Bartolomé se sintió perdido en la selva de Guatemala (1). Fray Bartolomé se sentó a esperar la muerte (2). Quiso morir allí (3). Tuvo miedo de terminar sus días en la selva de Guatemala (4). La selva era peligrosa y la muerte se olía (5). No estaba preparado para morir (6). Fray Bartolomé se encontró con dos indios pero esa mujer no estaba dispuesta a ayudarlo (7). No era necesario que lo ayudara porque él estaba feliz de empezar una nueva vida allí (8). Al despertar, se encontró rodeado de un grupo de indígenas que se disponían a sacrificarlo ante el altar (9). Intentó hablar con los indígenas ya que sabía su lengua, pero fue inútil (10). El primer indígena trajo a su familia y el cacique los llevó aparte para curar al hijo enfermo (11). Él ya no estaba preocupado por aquello (12).

Quiso engañar a los indios haciéndoles creer que él podría producir un eclipse pero los indios ya lo conocían desde hace rato (13). 

(Resumen de “El eclipse” de Augusto Monterroso, según un alumno secundario)

Quiso morir allí (3). Tuvo miedo de terminar sus días en la selva de Guatemala (4).
Violación de la Metarregla III (de Contradicción). Contradicción presuposicional. O el personaje quiere morir o tiene miedo de terminar sus días en la selva.
Violación de la Metarregla I (de Repetición, sustitución léxica). Repite en la oración 4 nuevamente “la selva de Guatemala”. 
Con referirse a la selva, ya hubiera bastado, ya que anteriormente, en la oración 1, ya se mencionó que se trataba de la selva de Guatemala.
Fray Bartolomé se sintió perdido en la selva de Guatemala (1). Fray Bartolomé se sentó a esperar la muerte (2). Quiso morir allí (3). Tuvo miedo de terminar sus días en la selva de Guatemala (4). La selva era peligrosa y la muerte se olía (5). No estaba preparado para morir (6). 
Violación de la Metarregla I (de repetición). Ya hizo uso dos veces de la palabra “selva” (en las oraciones 1 y 4). Aquí, podría hacer una sustitución lexical para evitar la repetición, por ejemplo “jungla”.

Violación de la Metarregla III (de Contradicción). Nuevamente hay contradicción presuposicional.
Violación de la Metarregla I (Repetición). En dos oraciones consecutivas (5 y 6) usa el sustantivo “muerte” y el verbo “morir”. Para evitar la repetición, podría reemplazarse directamente el verbo “morir” por el pronombre “ella”, para referirse al sustantivo “muerte” (caso de anáfora).
Además de las contradicciones y repeticiones señaladas, hay una violación de la metarregla de progresión ya que no hay un aporte semántico renovado especialmente en el comienzo cuando el texto se detiene en la idea de la muerte en la selva.
Fray Bartolomé se encontró con dos indios pero esa mujer no estaba dispuesta a ayudarlo (7).
Violación de la Metarregla IV (de relación). La proposición “Fray Bartolomé se encontró con dos indios” no se relaciona con la proposición “esa mujer no estaba dispuesta ayudarlo”. Aunque pudiera recuperarse el error con un cambio de género en “indios” y corregir a “indias” o a “se encontró con un indio y una india”, de todos modos, las dos proposiciones siguen sin estar relacionadas. El mal uso del conector acentúa esto.
[…] indios pero esa mujer no estaba dispuesta a ayudarlo (7). No era necesario que lo ayudara porque él estaba feliz de empezar una nueva vida allí (8).
Violación de la Metarregla IV (de relación). No hay un conector que explique claramente la relación entre “no estaba dispuesta a ayudarlo” y “no era necesario que lo ayudara porque…”.
Violación de la Metarregla I (de repetición). Repite en 7 y 8 el verboide “ayudarlo” y la subordinada “que lo ayudara”. Podría haberse utilizado un pronombre demostrativo, como “eso”, para evitar la repetición.

Al despertar, se encontró rodeado de un grupo de indígenas que se disponían a sacrificarlo ante el altar (9).

Violación de la Metarregla I (recuperación presuposicional). No hay relación con lo dicho anteriormente. No hay referencia a que Fray Bartolomé, en primera instancia, se haya dormido. Es posible que falte una oración intermedia que lleve hasta 9. Lo más probable es que sea necesario construir una serie de acontecimientos intermedios para que esta oración siga la continuidad de las anteriores.

[…] se encontró rodeado de un grupo de indígenas que se disponían a sacrificarlo ante el altar (9).Intentó hablar con los indígenas ya que sabía su lengua, pero fue inútil (10).
Violación de la metarregla I (de repetición). Repite innecesariamente el sustantivo indígenas en un período demasiado corto. Lo correcto hubiera sido reemplazarlo por un pronombre, como “ellos”. Además, hay una definitivización cuando se usa “el altar” en lugar de “un altar”.
El primer indígena trajo a su familia y el cacique los llevó aparte para curar al hijo enfermo (11).
Violación de la Metarregla I (recuperación presuposicional). Es posible que sea necesario construir una serie de acontecimientos intermedio para que esta oración tenga continuidad con las precedentes.

Él ya no estaba preocupado por aquello (12).

Violación de la Metarregla I (de repetición). El uso de los pronombres “él” y “aquello” produce ambigüedad referencial. No se sabe de quién se está hablando (probablemente de Fray Bartolomé) ni de qué.

Quiso engañar a los indios haciéndoles creer que él podría producir un eclipse pero los indios ya lo conocían desde hace rato (13). 

Violación de la metarregla I (de repetición). Se produce ambigüedad referencial al usar el pronombre “lo”. Es claro que lo que los indios ya conocían es “el eclipse”, pero así como está redactado no puede saberse si “lo” se refiere al eclipse o al engaño.
